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ATAMAXH KAI ®YAETIKH ZYNAIX®HXZH XTON
2YNTHPHTH THX TKOPNTIMEP

Nwopn ONopmioo

Hepidnyn

H epyaoia epeovd d1apoporoujoelg @G Ipog Tov TPOIo oL eyypPd-
POVTAl KOW®MVIKO-TIOAMTIKA otoyela otig dvo petagpdoelg (1992,
2010) tovo The Conservationist (O Zovrnpntng, 1974). ECetalovtat Oepa-
TIKEG OTIMG 1] TIEPLYPAPL] TOL YEDYPUAPIKOD X®POL KAl T1G oplobetn-
OnG, Ol OX£0elg AEDKQV-PAvP®V, 1] AVAIIAPACTAC T®V PADP®V, Ol
oxeoelg petady t@v Aevk®v. O OKOIOG elvdl VA EVIOIMOTOOY HETATO-
IOEG OTOV TPOIIO IIOL AVAOLVOETOLV Ol EAANVIKEG PETAPPUOELS TIG
ovykekppéveg Oepatikég. Ta amotedéopata Oeiyvoov OTL vIAP)EL
Olapopd KAl OLYKEKPIHEVA Pid TAO TG Oe0TEPNG PETAPPAONG VA
@epvel oV empavela Bépata efovoiag Kat avicotntag oe peyav-
Tepo Padpd amo v npotn petappaoct). Aot i epyacia diepeova 0¢-
pata oxéoemv eSovolag Oe Pla KOWVOVIA KAl MI®G dLVTEG CLVIEAODV
otV SIapOPP®OL] TALVTOTTOV HETA TO TEAOG TOL AMApTXdAil, otV
Nota Agppi).

Ag€erg-k\erda
I'kopvtipep, Notwa Agpixr), ATaptxdit, KOWVOVIKL| lepapyia, ox€oelg
AELKOV-PadP®V, KPATOG, SIAIIPOORIILKY] ey YOI T

1. To épyo Kat 1 IPAYRATIKOTTA TG EMOXTG TOD AnTapTyait

H 1otopia extoAicoetat ot Notia Agpikr ) Sexaetia tov 1970, pa
Xopa ond 1o Kabeotmg Tov ATAPTYATT AIOPOVROHEVI] OleBvag Kat
IO T0 BAPOg OIKOVOUIK®V KP®oeV. To BipAio Sexivd pe v ava-
KAADYI) £VOG AVAOVOHOD PadPOD VeKpoL otn gdppa tov Mépvyk. O
Meépivyk etvat évag Aevkog, evkataotatog NoTloa@pkavog, eKppa-
OTI)G TOL KATEOTNEVOD, ovvnolopévog va amnokta otidrjmote Oelrjoet
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€ TO XPHHa 1) AIIAGG € TO XPOPA TOL OEPPATOg TOL (arAd Kat HOvo
erreldn) etvatl Aeokog). Exet ayopdoet aot) ) y1 ©g &va KATAPLYLO
AIIO TNV TIOAI), EDEAIIIOTOVTAG VA T1) XPNOIHOIIoLEl G PEPOg OLVAVTI -
OV HE T AeVKT), aplotepr), epopéva) tov (Ogungbesan, 111). Aoty
yovaika eivat 1o avtifeto oo MEpvyk, pua ay®@vioTpla evavTid oto
status quo g ywpag, mov moteveL OTL Ot PIGKeG AAAayEg elvat ava-
ykaieg. Ot 18¢eg g épyoviar oe mAnpn avtibeon pe v avtiAnyn
oo Mépvyk mmepi mpaypdatev oo @aiverat va Ppioket Tig Iapovoeg
KOW®VIKEG AVTIBEOELS MG ATTOOEKTEG KAl TIG PUAETIKEG AVIOOTITEG GG
@oowkés. IV avtov ) alayr) eivat avemBopntn) Kot iomg akatavon-
). EmBopel va oovinpel ta mavia, amo Ty DOMTIKI] KATAOTAOT
PEXPL KAl TO HAPAPIKPO KOPHATL TG PAPHAG TOL, TA HIKP auyd
PPAYKOKOTAG ITOL €XODV OTA XEPLA TOLG KO PKPC HADPAKLA KAt
naifoov (Ogungbesan, 112). Qg ex ToLTOV, Olyd OLYd AIIOHOVAOVETAL
OXl POVO AII0 TNV EPOPEVI] TOV, MOV avaykdletdal va Ola@Lyel oto
e§wTEPIKO yia va pnv ovAn@del, al\d xat armo v mpenv yovaika
TOD IOV TOV EXel EYKATAAElPEL KAl ELVAL TIAVIPEREVT] OV APEPLKT)
Kdtl amd Tov ylo ToL IIov, eve €xel TV Kndepovia Tov, o teAevtaiog
emAeyet TeAkd va {roet pe v pntépa too. O ylog gedyet, ag’ evog
YO VA AIIo@UYEL 1) OTPATIOTIKY OnTela Kat a@etépov yiati etvat Ki
aoTog PENOG TNG YEVIAS TRV seventies, VEOG, ENAVACTATLG, AVOLXTOG
O¢ vEeg KAt eVAAMAKTIKEG 10éeg Kat avtifetog oe O,Tt IpeoPedet 0 maté-
pag tov, avturpooeevoviag v naiid Notwa Agpiki). Ev tédey,
AIOpaKpLVeTAl A’ OAOLG AKOPA KAl AII0 TOLG IMAODOLODG AEDKODG
@ilovg Tov otV mOAn Kat kataAnyet povog. H I'kopvtipep pag Padet
kateobetav oto poalo tov Mépivyk Imov pe povoloyovg Kat aAle-
HAAANAeg eonTePLKEG avadpopeg oto napeAdov pag napovotadet Tov
XAPAKTHPA TOL O OX£0I He Tovg avipwrrovg xat to mepiPaiiov yo-
po tov (Hill, Jordison, BookRags). To épyo amotelei pia alnyopia
(Ogungbesan, 111-112). H gpdppa aviimpoo®evet T XOpa og avtl-
Keipevo Otexdiknong petadd Aevk®V KAt pavp@v Kat ot didapopot ya-
PAKTI)PEG AVTUIPOOMIIEDODY TIG AVIIKPOLOPEVEG SVVCELS TG ETIO-
X1S 0 Méptvyk 1) Aevkr)] aotikny Tadn, 1) EPOPEVT] TOL TNV APLOTEPT)
avtiotaot), 0 ylog TOv TI| VEd, ENAVAOTATIKI] YEVIA, O EMOTATIG TS
Pappag Toug KANPOVOHOLG TG YIG.
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To BiPAio exdobnke to 1974 ot Notwa Agppikr) kepdifovtag to Ppa-
Belo Booker v idia xpovia. H épeova peleta 6vo eAAnvikeég peta-
@paoeig Tov BiAiov mov amgyoov 18 xpovia, Bempavrtag OtTL oe avtd
To Owaotua éyovv vIAPSel alAayég oty Kowavia bIodoxrng ot
oroleg eyypagovtat otig petappdaoets. Ta delypata ywa v epyaoia
éxoov avtAnPel amd ta 6vo mpwta ke@dAaia tov PipAiov kat amd
aMa Ovo evowapeca. H npotn eivar too 1992 amo v avva
Mopadrt kat 1) 6edtepn tov 2010 amo v Tovia Kopalévko.

KA Nadine Gordimer, The Conservationist, Great Britain:
Jonathan Cape editions 1974

KY1  Navtiv I'kopvtipep, O Zovrnpntig, ovtorieg evog peaioty], A-
Onva: Exdooeig Nepéhn 1992 (Metagpaon I'avvag Mopar)

KY2  Navtiv I'kopvtipep, O Zovrnpnrrg, ABnva: Exdooeig Kaota-
viotn 2010

2. I8woktnoia, oproBétnon xai dSrapdayn

Ot 8vo petagpacelg eatvetat va Sta@Epovy dPKETA MG IIPOG TV K-
TAOKEDI) TG £VVOlag TG WOI0KTOag KAl TV oplev, dtaitepa otav
HIEPLYPAPOVTAL PLOLKA KAl YEDYPAPIKA HEPT. ZTNV ArIdOd00T) OPLOpE-
vV ekppdaoemv Kat opav to KY1 deiyvel va viobetetl pia mo ovdé-
Tepn) otaon o' avto To Bepa, xprnowponoltovtag Aégetg mov dev amodi-
oLV TOCO €viova TNV €vvold Thg IMeplyapak®ons. Ze avtifeon to
KY2 deiyver v tdon va exet pia iaiteprn npotipnorn oe emloyég
1oL vIIEPTOVICOLV TA OPLA KAl TV WOOKTN oL KAl KAT EMEKTACT TV
KATAIATolL) TG, XPNOLHOHOI®VTAg OPOLS IIAPPEVODG aTIO T OTPATL-
@TIKI) opoAoyia: oyvpo, katakthOei, e10foAéa.

Zta napadetypata 1-3 i devtepn) petd@paon gaivetat va emAéyet
0OpPOLG TIOL ONA®VOLYV CAPI] OPLA KAl TNV MEPLYAPAK®DOI TOD X®POL,
onwg 1 ¢pdaorn tov KY2 advvauo oyopd oe avtibeon pe 1 @pdorn tov
KY1 advvatiopéveg piCes, poomo ppayry (KY2) oe avtiBeon pe v
emAoyr) 1 yn xdmowov dAlov (KY1) xat to dpwa too @payry (KY2) avti
oo ovpparomreypa (KY1).

IMapadetypa 1
KA  the river is extraordinarily strong...already it seems to be ma-
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king the new paths possible for it through the weakened foot-
hold of destroyed reeds (o. 95).
(To motay1 eivar e§atpeTikd Sovato. .. 11 PaiveTal va PTIAYVeEL Kal-
vovpia povordria péoa amd 11§ adovatiopéveg pileg TV kaTe-
OTPAUUEVOV Kalapiov)
KY1 7o motdapt etvat eSatpetikd dovarto. .. paiverat 0Tt £xel KIOAAG
AapyLOeL VA @TIAXVEL TA KAWVODPLA TOL MEPACHATA PECA ATIO
T1g advVATIOUEVEG PileG TOHV KATEOTPAPPEVAOV KAAAPI®V (0. 113)
KY2 10 motapt éxet pa ekmAnktikr) dovapr)... potdlet KIOAag va
IIPOETOIPACEL TIG Katvovpleg H10000¢ TOL péoa amo To addvauo
0YVPO TOV KATEOTPAPPEVAOV KAAapimv (0. 110)

Iapadetypa 2
KA  ...which is the rise of the ground again and someone else’s
land... (o.14)

(600 TO €0agog avneopiler Sava kai 1] ¥y KkAwoio0 dAMov...)

KY1 710 €dagog avngopiletl Sava ki apyidet i1 yn kdmoov dlloo (o.
16)

KY2  omnov dnpiovpyodv éva pooixo gpaytr (o. 18)

IMapadetypa 3
KA  the row of houses were not yet built to the boundary (o. 24)
(01 O€1P€G TGOV OMITIOV OEV €lYAV akopa QTAEL TO OPLO)
KY1 ta omitia...dev épravav pexpt to ovppatomieyua (o. 28)
KY2 ot ypappés tov omtiwv Sev eiyav ayyiSet akopa ma dpia too

ppayrr (0. 30)

IMapopoieg, oto napdadetypa 4 omov o Mépvyk ndet padi pe tov la-
K®POo, TOV HadPo EMOTATL] TOD, VA JOLV TO IMTOPA IOV KeiTeTAl KO-
vid oto motapt Sagpatvetat oty M2 pia eviovotepa dpvITIKY| avTi-
Ay g vnapdng tov ntopatog ar’ ot oto KY1. To KY2 ypnotpo-
HOLOVTAG TOV OpO eloforéa avihapPfaveratl v doapdn Tov MTOHE-
TO¢ @G ame\f] KAl KATAIATon 1§ &Evng yng oe avtieon pe To
JIAPEIOAKTO TIOD AVAPEPETAL O KATIOOV 100G eVOXANTIKO oL Pploke-
TAl KATIOL IOV O€V AVIIKEL.
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IMapaderypa 4

KA  his determined back in the blue overalls, collar standing away
from slightly bent neck, is leading to the intruder (o. 13)
(n amopaoioTiky] TAATY TOD e TH UTAE POppa epyaoiag, To koAdpo va
npoeéeyer elagpa am’Tov kvpTO avyéva, Tov 0dnyel oTov eloPOAEd.)

KY1 1 ano@aototiki) mAdtr ToL fe T PIAE pOPHA, TO KOAIPO Va
OTEKETAL PAKPLA AIl’ TOV EAAPPA KDPTO Adipo, Tov odnyel
Ipog Tov mapeioaxto (0. 14)

KY2 1 ano@aototiki) DAt TOL jeg OTn HIAE POPHA, PE TO KOAAPO
va npoeSéxet Ayo arr’ Tov oko@Tto Adipo, odnyet mpog tov
e10Poléa (0. 16)

Muwa akopa petatomor) agopd v xelplotikn dvvaprn tov Aoyov. To
axolovBo mapddetypa eivat amo pia Swagripton nov akovyetat. To
KY2 gaivetat va deiyvel pia t1aon npoPoArg tng avrg g aviiota-
ong evavtia otig KakoPovleg mpobéoets. I'ivetat pavepod amo 1) @pda-
on tov KY2 mmapamdavytixd merotiny) povr oo Snpovpyet mo Sexaba-
pa pwa tdon avtiotaong otnv koplapxn t0eoloyia. Xe avtifeon 1)
@paon) Tov KY1 nporpentixi @aovy eitvat mo Kovtd otV anodoor) g
AapXKI|§ ppaong coyly persuasive voice.

INapadetypa 5

KA  a coyly persuasive voice blaring a commercial jingle is coming
out of the sky (o. 13)

(10 emolakrikd 0TIy QOVI avayyélovrag pia S1apruioy
EpYETAL ATIO TOV 0VPAVO)

KY1 Meo’ ar’ tov ovpavo, ar’ tnv katevfovorn too  mepifolov,
EPYETAl P1a KATIWG JIPOTPETTIKY] POV TIOD avayyeAel pia
Swapnpton... (0. 15)

KY2 Amo tn pepid oo KatavAlOpoD, Pid TaparAavyTikd Tel0TIKY
P®VI), TIOL AEG KA1 EPXETAL AIIO TOV 0vPAVO, Otalalel
EKKO@PaVTIKA (0. 17)

H emiyveorn tng adikiag @aivetat Kat MAAl va eivat mo eootakpln

ot Oedtepn exdoxr) Tov napadeiypatog mov akolovbei. O Mepivyk
£xXel P TNAEP@OVIKI] OOVOUIA € EVA AOTOVOHIKO TIG HEPLOXI)G KAt
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TOV EVIHEP®VEL Y1d TV LIAPSN TOL VEKPOL AVIPA 0TI QAPHd TOV,
(ntovtag va otethovy Kdmoov exel yua tig anapattnteg dadikaoieg.
Opwg, 0 aotovopKog eivatl povog oto Tpnpa Kat dev propet va e-
yKataleipet To ooto tov. Qg ek TovTov, oto KY2 xpnotponoteital to
KalompoaipeTyy  ayavaxTioy, TO Omolo LIOONA®MVEL SIKALOAOYNHEVO
Bopo, avti g kalompoaipeTyg andyvwong oto KY1.

INapadewypa 6

KA  there is a blowing noise, abrupt, at the other end, air is
expelled in good-natured exasperation (0. 17)

(axovyerar éva Sepvonua, koQTo, arm’ TV AAAY dkpr THG YPAUUTS,
agpag oo Pyaiver amo KAAOTPOAIPETT ATOYVGOT])

KY1 An' mv dA\\n dxpn g ypapprg akovyetat éva Sepoonpa,
arotopo, aépag mov aroBailetat amnod katompoaipery
amoyveor. (0. 19)

KY2  Amno wv d\An akpr g YPAPHLG AKODYETAL VA KOPTO
@LONHA- €va OTOPA OV SEPVOA Je KAAOTPOAipeT ayavAKTHOY].
(0.21)

Eva axopa napddetypda moov aviavakAd Tig Haparnave diagopég
etvat xat 1o akolovbo. O Meépivyk @ravovtag ot gappa PAEmet Tov
emotdt). To KY2 amodidet to yapoyeho wg yaipéxako, SNA@TIKO pi-
kpormpérelag 1 kakiag eve to KY1, mo kovtd oto np@totono, Xpnot-
pomotet to aufyavo (SnA@TKO KdAmotov mov Pploketat oe SVOKOAT O¢-
o1 Kat Oxl anapdaitta KaKoBovAov)

Iapaderypa 7

KA  the farmer gives himself a little impatient, almost embarrassed
snigger (0. 11)
(0 kTypatiag Pyader éva pikpo avomdpovo, axedov autyavo yedxl...)

KY1 o 18wokt)tng g Qappag oKdel Eva avoIopovo, oxe0ov aut-
xavo yeldk: kat ooveyiCel va mpoympet... (o. 12)

KY2 o xmpartiag Pyddet eva yaipéxako avomopovo yerdxi - Kat oove-
xiet... (0. 14)
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To KY2 paivetat va gyet peyaldtepn) emyveor 1oV SOVAPE®Y avti-
0TAonNg OtV Kopilapyn 10eoNoyid TG VOTIOAPPIKAVIKIG KOWV®ViAg Ku
®G €K TOOTOL emtyelpel va emPANAeL TV EMKOVOVIAKIT OSOVANLKT| TOD
KePEVOL oto IePBAANOV DIIOOOXIS.

3. Eniyvewon @uAETIK®OV aVICOTH TV KAl OX£0E1G AEOKOV-PAdp@V
Mua adMr Oepartikr) oo avanapiotatdat SIa@OPETIKA APOoPd TV £V-
vola g lepapylag Kat tov oxéoemv AevKoV Kat pavpev. H npotn
dlapopd, IOL PALVETAL COOTHATIKA KAl 0Tl SO PETAPPATELS elval
n amodoorn) g emAoyng baas (apevTind ota AQPIKAAVG) oL XP1ot-
POIIOODV 01 EPYATEG MG IIPOOPM®VN 0L yia Tov Méptvyk oto KA. Zto
KY1 BAémoope va mpotipdtal o 0pog apevtikd dnAadn) avtog Imov éxet
pa emyeipnon kat mpocAdapPdvel epydateg 1] LOHAARAovG. Qg ek
TOOTOL MAPATIENIIEL O TIEPLOCOTEPO EMAYYEAIATIKI] OXEON AVAPESA
otov Méplvyk Kat otovg pavpovg mov gpydlovrat ot @dappa. To
KY2 mpotipd tov 0po a@évty 1mov Seedyel A0 Td Ay YEARATIKA
opla Kat dnA®vel KAIIOWOV OV €xel AMOALT €50void 1) ADTOG IOV
éxet ot SoLAeWr| TOL DIMPETIKO MPOOWOIIKO 1) dovAovg. Apa to KY2
pAaAAov Otvel peyaldtepn ép@aon OTig KOWMVIKO-TIOATIKEG SlaoTd-
O€1g avTHG TG Ox€ong, Tovidovtag tov Padpo aviootntag.

IMapadetypa 8

KA  the man is there. You can see, still there, master, come I show
you where is it. (0. 13)

(0 avtpag eivar exel. Mmopeig va Oeig, akdpa exel, apévtr], éAa oov

oeie oo eivar)

KY1 O avtpag eivat exei. Mmopeig Setg, apevrikd, ENa va oov deilm
mov. (0. 14)

KY2  exei eivat o meBapévog. Tov detg, apévty, exel etvat akopa, éAa,
oov deifw mov. (0. 16)

To emopevo mapddetypa IPoépyeTal Ao Tig OKEWELS TOL B0 TOL
Meépwvyk 000V agopd Tov pavpovg mov epydfovial otV IEPLoxX)
xopig to edwo ndoo. Eve to KY1 xprowpomnotet to dvBparmor, to KY2
IIPOTLIA TNV €KPPAOT] A0 0ADTODG TIOL ONAMVEL PLA DIIOTIPNTIKI] AVTi-
Ay xat pia peyalvtepn) anootaot) eSovoiag.
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IMapadetypa 9

KA  ahundred and fifty thousand of them living there (. 28)
(exatov mevnuta yrhiadeg amo avTovg {ovv ekei)

KY1 xdmov exatov mevijvta xiAtadeg dvbpwmor {ovv exetl mépa (o.
32)

KY2  exatov mevivra xit\adeg amd dadtovg Covv exel iépa (0. 34)

210 enopevo mapadetypa, ot emhoyeg tov KY1 dvrpag kat morog ¢i-
Aapdxog DIIOONA®VOLY LA IO KOVTLVI] KAl QUAIKI) OXE0T] HETASL TOv
KTIATLO KAl TV epYatoV, eve ot emhoyég too KY2 epydrng xat mo-
TOG DTOTAKTIKOG E0TIACOVV MEPLOCOTEPO OTNV EMAYYEARATIKY] OXEOT) He
TOV AQEVTH KAl TV KOWQVIKA drodeéotepr) O¢or tovg.

INapadetypa 10

KA  how could the man know already he is wanted? (o. 11)
(moxg pmopei 1161 va néepe 0 avrpag 11 1j0eke avTog;)

KY1 elvat dovatov o dvrpag va €xet KtoAag minpogopndei (0. 12)

KY2 1nwogeival Suvatov va §epet o epyarng; (o. 14)

Iapadetypa 11

KA  Jacobus, looking down from it, always vigilant in his own
interest no matter what a loyal old devil he seems to be, turns
his attention (0. 144)

(0 laxwPog, mavrote o€ eyphyopon yia Oépuara oo apopodv Tov 1610,
aoyera pe 1o ooo mrotog drafolaxog deiyvel, oTpéper THY
JIPOCOYH TOVG...)

KY1 O laxwpog, éxoviag navia to voo Tov ota Bépata moo
Aa@oOPOLY TO OKO TOL COPPEPOV, ACXETA HE TO HOCO TTIOTOG
prlapakog priopel va etvat, ardalet kooPévta (o. 170)

KY2 O lakefog enomtedet, HOVIH®G O eypryopPOI), Yid TO OLKO TOD
OLPPEPOV, 00O KL av Olvel TV eviOI®ON HOCO 0TS VIOTA-
KTIKOG elvat Kat otpéget ) ovltnor) ekel oo Oéhet. (0. 166)

IMap” OAa avtd propoovpe va SaKPivoLE KAt KATIOWI AVATPEITIKA

napadeiypata kat otig dvo ek0oxEg, Mov OP®G dev avAlpovv TN
YEVIKI] Tdor) 1Tov deiyvoov ot dvo petappdaoetg. Em napadetypatt oto
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KY1 vnapyet n ppdon o1 pumoig pov (pe ermeSr)ynor oty dIOoNHEI®OT)
ott elvat 1 AéSn mov xprolpomnolodoav yid va avagepbovv otovg

gpydreg tovg -1a aydpia pov. 1o KY2 opwg yprjotpomnoteitat ) ¢gpdaor)
01 010 pov OV 100G Va elvatl AtyOTePO DIIOTIUNTIKO KAl VA P1)V Iapd-
népretl 1000 oe tepapyia. ‘Oneg emiong Kat n xprion tng Aéng maidi
oto KY1 avti tovo dvipa oto KY2, avagepopeveg oto HAPATIAV®
maioto. Avtd Opeg ta napadelypdta @aivetat va eival pepove-
péva.

Ma axopn Onpavrtikiy] PETATONON AQOPd OtV dVAIAPAOoTao)
TOL AOYOL TRV pavp@v. Aedopévov OTL 1 pavprn mAeloyngia oty
Nota Agpikr) ftav oxedov aypdpparol OTayv €Ipeme va XPHOLHo-
rou)oovv pia SevTepn) 1) $Evr) IPOg avTOLS YAWOOd, TA ayYAIKd, yid
VA EMKOWVOVI|OODV € TODG AEDKOVDG EKAVAV XPIOI) IEPLOPLOHEVOD
Ae€thoyiov kat o Adyog Tovg oovrfwg xapaxktnellotav amo ypappd-
TIKA KAt OOVTAaKTKA Adadn kabaog xat napalnyetg. Avtr) 1 advvapia
oV emxowvevia mov vrdpyet oto KA eyypagetat oto KY1 eve oto
KY2 BAémoope pia ovvexr KAt 0®OTI), YPARPATIKA KAl ODVIAKTIKA,
AVAIIaPAoTaAot) TG OPALAG TV PAVP®V.

Iapadetypa 12

KA  He's there, there. The white one send the native policeman to
find me in my house, he’s ask for a spade. They dig and they
put him in, down there, where we was, Sunday. Then they go
away. They don’t see me, they don’t tell me nothing (o. 27)
(etvar exel ker. O Aevkdg oTeider Tov padpo aoTovourko va Ppet
guéva oTo OTIITI JLOV, AVTOG PWTA Yia PTLApPL. ZkdPovV Kkat Tov
paloov péoa, exel kitw, exel mov eueig etvar, v Kopraxr. Mera
pedyovv. Aev PAETIOVV epéva, Aéve 0 epéva Tiota)

KY1 o Aevkog aotovopog otélvet i0ayeve) Bpet epéva oOmitt pov Kat
(ntaet eva grodapt. Zxapoov kat Bafovv exeivov péoa, exet
KAT®, eKel ITov epeig rjpaote v Koprax). 'Yotepa avtot
@pevyoov. Aev PAeioov epeva, dev Aéve epéva timota (o. 30)

KY2  eivat exet, exet. O AepKOG €0TEINE TOV PADPO AOTOVOPLKO VA HIE
Bpet oto ottt pov- pov {rtoe PTLAPL. ZKAWYAVE KAl TOV
éBalav exet, exel mov tov Pprkape v Koprakn. Meta
@oyave. Aev Savarpbav, ovte eiav tinota (o. 32)
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Iapadetypa 13

KA  in the night he’s go over there to the other farm, the
Dutchman’s farm, to look for his brother. Somebody come fetch
him late in the night; I think more than eleven...(o. 91)
(peg o vOYTA ADTOG EXEL TRy AIVEL €kel Epa 0TV AAAY Qapua, T
appa to0 OAAavood, va wader Tov adep@o Tov. Kamoiog épyerar Tov
TTAPEL TH VOYTA- VOUI(® TIAV® AIIo EVieKa)

KY1 1 vOxta mmyativet eket, otnv aAAn @appa, ot ¢appd tov
OMavdov. Kdamotog épxetat va tov ndapet... vopide apyotepa
arIo evieka...vat (o. 104)

KY2 mrye Bpdado omv ai\y pappa, ) edppa too ONavdoo, va
Bpet Tov ader@o tov. Hpbav kdtt tomot kat Tov onpav, voxta
PeTd 116 évieka 1tav vopile (o. 103)

To KY2 oe avto 1o {rtpa npotipd va Hetpladet Vv eniyvaor) @oAe-
TIK®OV AVICOTHTOV KA1/ 1] PATOLOTIKI|G AIEIKOVIONG TOV pavpev. Etot
1o KY2 BoAdver v avicoppomia dovapemv eved to KY1 tnv mpopak-
Aet. H Mayyiva evromilet pia mapopoa diayeipion g opthiag Tov
pavp®V Oto amoiklakd mAdiolo tg vooPérag too Kovpavt Xy
Kapbia tov Zxoroog, (2013 oe. 179 otov napovta topo). Onwmg eSnyei n)
Mayyiva ot dvo petagpdoelg Seiyvoov pia mpobeor) va KAvoov o
OY0PI] TV AVATIAPAoTaor) ToV 0ayevoy.

4. Kpatikr) e§ovoia Kat 1] EMYVOOI] TOD AVIKELY

Muwa axopa Oepatii) mov toyxavel SlaQOPETIKY)G AVTIHETMIIONG AIIO
T1g 800 exdoxEg elval avuTr| g AVAIIAPAOTAONS TOVG KPATODS KAl TOD
kpatikod prnyaviopod. To KY1 axolovBmviag mo mota to KA
ITOAAEG popeg Oev KAVEL APECT] AVAPOPU OTODG KPATIKODG PN YAVLOo-
Po0G KAt av KAvel, elvat pe Tpomo yevikd mo ovdetepo amo 1o KY2.
To napaxdte napadetypa eivat amnod tn oknvi) omnov o Méptvyk ooA-
Aoyiletatl 0Tt propei va tov KaAéoovV yid PAPTLPA O OXEOI) HE TOV
vekpo mov Ppébnke. To xarapayéva mraioparodikeia too KY2 éyel mo
apvnTika) xpowd anod to dfiieg aibovoeg tov KY1 xat iowg vodnAmvet

Ha IeplppOVN o1 IPOG TA KEVIPA eSo0OLAg.
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Iapadetypa 14

KA  aday or even days wasted hanging about the bloody
magistrate’s court waiting to say he knows nothing (o. 28)
(p1a 1 axopa ka1 TEPIOOOTEPEG UEPES YAUEVES, Va TPIYDPVAEL 0TA
avabepatiopéva eipnvodixeia wepipévovtag va et 0T1 Oev Epet
TimoTa)

KY1 pian akopa Kot meptoootepeg pEPeg xapéveg péoa otig abzeg
aifoooeg TV dikaotnpie®v meptpévoviag va me 0Tt Oev epet
tinota (o. 32)

KY2 pua oAoxAnpn pépa, 100G KAt IAPAIdave HEPES, Va MePTHEVEL
OTd KATAPAYEVA IITALOPATOOIKELA T0DG, PLOVO KAl HOVO Yld vd
dnAwoet 011 dev yvwpilet timota (o. 34)

Av xat Oev £xouV evTOmOoTel ITIOANEG TETOLEG PETATOMIIOELG OTO DITO £5¢-
taon delypa, gaivovtal va oopPdailoov otV a@nynon g aviiota-
ong nov toviet to KY2.

H aioBnon tov o1t amotehovv peln g idiag opdadag dopettat pe-
O® TG O1AIPOOITIKI|G eyyLTTAG petadd twv Aevkav. Ot ovlntroelg
mov akohovBovv Otav emokenteTal Tov Mepivyk €vag yeitovag pe
TV OIKOYEVELD TOV, KATAYPAPOLV dla@opeTikd emineda Slarmpoont-
KI|g eyyotntag otig dvo ekdoxés. Zto KY1 ot opAntég Sratnpodyv pa
arootaorn eve oto KY2 onpetoverat évag mo mpoomIikog ToVog pé-
ow g xprjong Tov B’ evikov. To KY2 vmobetet ott dd0 avipeg moo
Toyxavel va eivat yeitoveg 0ev Ba yproipornotovocav to 3 mAnBo-
VTIKO HETASD TODG, €AV elyav eniyvmor) 0Tt avikoovv otV idta opada.

IMapadetypa 15

KA  but what I wanted to ask- you can p’raps do me a favour,
you know (o. 53)
(aA)d avto mov 110eda va poT0®- I00S Oa prropovoate va oo
KAVeTE p1a xapy], SEpete)

KY1l O\ va oag {ntrjom pia Xapn- 100g UmopEoeTe va 100 KAVETE
pwa eommpénon (o. 61)

KY2  Avto opeg mov 110ela va {ntrjom- 100G Umopei§ va KAVELg KAaTt
yia péva (o. 61)
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Ot Swagopég mov dagaivovial petaldp 1oV dvo ekdoxmv agopovv
OTOV TPOIOo Arr0doon§ TG dlapdyng yia TV WO10KTold KAt TV 0plo-
0étnon. Emiong, agopodv otov TpOmo KATAOKELI§ TG ovvaiobnong
PLAETIK®OV AVICOTHT®V, OV OTAOI AIEVAVTL OTNV KPATIKI eSovoia
kat otnv aiofnon tov avikewv. Ta anoteAéopata covoyioviatl otov
napakdate mivaxka. To “+”7 Seiyver tnv exdoxI] MmOL €VIOYVEL TNV
OLYKEKPIPEVT)] OepaTiki) HEO® YA®OOIK®V XEPIOP®DV ODYKEKPIHEV®V
Op®V OTNV HETAPPUOT).

ITivakag 1. Oespatik) entyvoorn otig dvo exdoxég KYl KY2
IS0kt oia, oproBetnon Kat Stapcyy - AF
DoAetikég avicotnTeg - +
Kpatwr) 6bvvapn xat aiobnorn too avijketv - i

Zopgava pe Tov mivaxa, o KY2 deiyvetl éviovo evolagepov va evio-
XVoet oplopeveg BepaTikeg g KuPIAPXEG OTNV KOWMVIKO-TIOATIOHIK)
o@aipa tov AOYoL, P OKOIIO VA €VIOYDOEL TV EMKOIVOVLAKY dvva-
H1 TOL Kelpévoo.

5. EmiAoyog

Onwg npoavagepbnke, ot dvo ekdoyég ameyoov 18 xpodvia, draotnpa
apKetd ®ote va éxoov erméNdet alayég oty eAAnvik) al\d kat oty
NoTloa@PIKaVviKy] KOW@Via oL evOeXOpévmS Ol PETAPPAOTEG VA
é\aPav onoyn Katd to KAipa g enoxng. Otav éyve 1) Ipmtr) HETA-
@paon, 1o 1992, dev eiyav mepdoet odte dHVO XPOVIA ATIO TNV ITOOI)
Tov Anaptxatlt KAt TV ano@uAdkior oo Mavtéha. Metagpdalovtag
éva £pyo IPOEPXOHEVO AIO A X®PA oL mpoorabodoe va ovvel-
OMTOIIOW|OEL KAl VA EMOLAMOEL TI§ AN YEG TG, 1] HETAPPAOTPLA KATI®OG
oopPalel oe avt 1 Sradikaoia g ovyyxmpeong Kat Anong. Ot
XAPAKTHPEG IAPOVLOIACOVTAL YEVIKA MO KAAOIIPOALPETOL KAl 1] OLV-
alo0NPatiKe] TOLG KATAOTAON YEVIKA Qpavepmvel eva aiofnpa amo-
yvaong. Evdeyopévmg to emBopnto amotédeopa va nrav 1 000 1o
duvatov AyOotepo ApPVITIKA (POPTICHEVI] AVAIIAPUOTAOn T®V Old-
KPlOE®V KAl avTIAWe®V KAl I} dIIO@LYI), OIOL dvTo Htav dvvato,
g upaong otnv optobetnon kat v O0KIoia. Xto 1010 mvedpd,
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10m¢g Va amépovye OPOVG IOV MAPAIEUIIOVY 08 DIOOOLA®OT 1) dovAO-
MIPEIELA 1] KAl 08 EKONA®OI) APVITIK®V OOVAIOONIATOV OII®G 1] 0Py
1) 0 d0Nog. Me 10 mépaopa oxedov dvo dekaetiwv Kat pe T Nota
Appikr) va €xet Sepoyel anod avtr ) petafarikn mepiodo, 1 OedTEPN
peTappaot) iomg va enedimKe va KAVEL IO QAVEPEG KATIOlEG dlaoTd-
O€1g TV OXE0EMV, VA TOVIOEL KOWVOVIKEG AVTIOL0ELG KA AVIOOTTES,

Katda myv épeova evtomiotnkav diapopég otov Tpomo mov ot dvo
exdoxeg mapovotiafovv Bepata e§ovoiag, oplodétnong, oxéoemv peta-
€0 AeDKOV KAl Havp®Vv Kl OIAIPOO®ITIKIG yyOTTAG. AVLTEG Ot Sta-
@opeg Ba propodoav va gPUNVELTOLY PEOD KOLVOVIKO-IIOATTIKOV
al\ay@v mov @aivovidai ota Kelpeva Kdt aro Tig voppeg. LQotooo,
aoTr 1) voOeon xp1 el IEPALTEP® EPELVAC.
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I'a ) ovyypagéa

H Nwopn Oloprmriov eivan mroytodyog IToAttikeov Emotnpev amno to
ITavemot)pio tov EooeS, Meydhn Bpetavia xat xdtoyog dStatpnpa-
TIKOL peTarrtoytakod Suopatog, pe titho «H @ewpia xat ITpady
AvOpenivov Awxkaiepdtov» amod Tto ido mavemotnpio. Katéyet
ermiong 1o Simepa Tov Awatpnpatikod Metamroytaxoo ITpoypappa-
tog Metagpaon-Metagpaoceohoyia tov EOvikod xatr Kamodiotpia-
ko0 [Mavemotnpiov ABnvov. Etvatl goowr) opthrjtpla ayyAikng Kat
eENNVIKNG Kat emiong P a@pikadavg, TAAKA KAl OHAVIKC.
Epyaletat og xabnyntpia kat petagpdotpia. H oopPolr g otov
NAEKTPOVIKO TOpO AwyAwooikég [lpoomTikég elval pia empeAnpévn
exdoyn] g €pevvag TG OTo petamtuXtako pdbnpa «Mebodoloyia
Metagpaotikrg Epeovag», pe diddaokovoa v emtpeAfjtpla Too n-10-
poo.
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